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ABONEJOJ
ekzistas en multaj landoj. Vidu la liston de la Abonejoj *ur la 
anonca pago. — En multai lokoj ET estas poekzemplere aĉetebla 
ĉe stacidomof ka) alia) publika) gazet- kaj libro-vendejoj ka| en 
grupoj. Dum vofa&o oni postulu ET en Ĉiu stacidoma gazet- 

vendejo, hotelo, kafejo kaj restoracio.
Komercai Ĉambroj favoraj al Espcranto abonas ET senpage ĉe 
la adminitsrejo per oficiala letero, — Bibliotekoi, iegejoj, redakcioj, 
aŭtoritatuloj (ne-Esperantistajj povas ricevi ET pro propagandai 

celoj por la duono de la abonprezo.

Aperas semajne JARABONO: Aperas semajne.
3 dolaroj, 7.50 guldenoj, 12 svedaj kronoj, 15 svisaj frankoj, 15 ŝilingoj, 15 danaj aŭ norvegaj kronoj, 
15 pesetoj, 25 francai aŭ belgaj frankoj, 35 liroj, 60 fl inaj markoj, 75 ĉsl. kronoj, 360 hung. kronoj, 
1800 aŭslr. kronoj, 1600 pol. markoj. — Ciu pagas en la valuto de sia propra lando per naclaj 
bankbiletoj en rekomendita letero, aŭ per germanaj bankbiletoj aŭ Ĉekoj sur germanaj bankoj 
laŭ la taga kurzo. — Balkanaj kaj ba lk j ŝtatoj pagu duonjareSO  gmk., Rusio 40 gmk. Aliaj 
landoj pagu per dolaroj aŭ ŝilingoj, aŭ 100 respond-kuponoj aŭ 400 germanai markoj. — Neestas 
necese pagi tutan jarabonon je unu fojo. Oni sendu laŭvole altan sumon, kaj ni liveros tiom da 
numeroj, por kiom valoras la pago. Abonantoj, kies abono estas flni&onta, ricevas gustatempe 
admonilon. — Abonoj povas esti komencataj per iu ajn numero. — Ocrmanoj abonu Ĉe la poŝto 
(Postzeitungsliste, 13. Nachtrag, Erganzungsheft 3, pafto 280, sub .Kunstsprachen*), kvaroniarc 
25.25 mk., aŭ rekte Ĉe la administrejo Khln Horrem, Germanio (ĉiu numero banderolita 2,50 mk ).

ANONCOJ
koslds po cin3 (kvadratcenlimetro) por ĉluj landoj 3 gmk., ĉe 
grandai aŭ ripetataj anoncoj granda rabato. — ANONCETO) 
kostas po 2ioja enpreso kaj po 25 vortoj por bonvalutaj landoj 
(ankaŭ llalio kaj Finnlando) la prezon de 4 n oj dc LT ( ' / „  jar- 
abono aŭ 4 stampitaj respond-kuponoj); por malbonvalutaj 
landoj la prezon de 6 n-oj de ET (Vb iarabono); 1 fola enprcso 
kostas la samon kiel 2foja; Ĉe rektaj abonantoj ni deprcnas la

* P°r anoncetoj de la abonkonto. — Familiaj anoncetoj 
(nasklĝo, flanĉiĝo ktp.) kai anoncetoj pri gravaj esp. okazontajoj 
(Ĉefkunsido, fondi$festo k tp ) estas unufoje enpresataj senpage.

Numero71 Edinburgh,Paris,Barcelona,K8ln,Hengelo,Antwerpen,Warszawa,Kaunas :-: 12.Febr.1922.

Bildoj pri la urbo de nia Dekkvara.
Helsinki, la hela, la bela ĉefurbo de Finnlando.

La unuan fojon hodiaŭ ni povas prezenti al 
nia) IegantoJ kelkajn bildojn pri la urbo de nia 
nunjara Mondfesto: pri Helsinki, ĉefurbo de Finn- 
lando, sidejo de nia XIV-a llniversala Kongreso; 
ni esperas, ke en venontaj numeroj ni povos 
kompletigi la serion de tiuj biidoj.

Niajn finnlandajn legantojn ni tre petas, ke 
iii bonvolu sendi al ni artikoletojn kaj rakontojn 
pri flnna naturo, flnna nacio, flnnaj moroj ktp., 
tradukojn el flnna literaturo, de flnnaj legendoj, 
fabeloj ka| poemoj, „Lelerojn el Finnlando“ , 
aktualajn raportojn prl la Esp. movado en Finn- 
lando ktp., por instigi kiel eble plej multe la 
intereson por la lando de nia venonta Mondfesto. 
Nian dankon ili havas |am antaŭe.

Kiel plibonigi la staton 
de nia movado?

S-o Sappl en ET n-o 69 estas tute prava. La 
laboro preskaŭ ĉlam surpezas la ŝultrojn de unu 
sola persono. La aliaj membroj ankaŭ estas kapt- 
itaj de la „interna ideo“ , ankaŭ pretaj por helpi, 
sed praktike ne estas kapabla). Laboremaj, labor- 
volemaj, sed ne laborkapablaj. Tial ankaŭ la ĉi- 
ama sperto, ke la nombro de la homoj facile pa- 
roiantaj la lingvon lute ne konformas al la nombro 
de la homoj lernintaj ĝin. La energio por ekzerc- 
ado ne sufiĉas. Tial mankas la memkonfldo, tial 
ill devas stari apude anstataŭ esti agemal help- 
antoj Kaj tial oni devas serĉi lomete ankaŭ la 
kulpon ĉe niaj agetnuloj. Ili havas ka) meritas 
la postkreskantajn anstataŭulojn, kiujn ili edukas. 
Eduku unue al parolkapablecot Oni ja scias, ke 
la ĝojo pri ia ajn afero plialtiĝas kun la kresk- 
anta povo. ĉ u  tie ne estas peko de la estroj? 
Sed mi |a ne volas akuzi; mi nur volas provi, 
montri vojojn, krei povantojn. La laborvolo estas 
supozata.

Homoi ŝatas la ŝanĝon. ŝanĝo jam signifas 
ripozon, eĉ se ĝi ne havigas trankvilon, se nur

Enkonduko.
Laŭ propono de mia amiko Teo Jung mi 

akceptis la oflcon de literatura redaktoro por ET. 
Cl tion mi faris kun plezuro, unuparte pro simpla 
helpemo, ĉar la portemaj ŝultroi de nia ĉefredaktoro 
Jam estas troŝarĝitai, kaj aliparte pro natura 
inklino, ĉar la Esperanta literaturo estas mia 
specialaĵo.

Plene mi konscias la prirespondecon, kiun mi 
prenis sur m in ; ĝ i cstas triobla: 1. koncerne ET 
mem; 2. koncerne la legantojn kaj 3. koncerne 
la kunlaborantojn.

Jurnalo, kia nun estas ET, devas distingiĝi per 
modela, interesa, multeflanka fako literatura. La 
legaĵoj devas sin adapti al la gusto de ĉiui nacioj. 
Pro tio sfila modeleco per si mem ne suflĉas; la 
Ĉefafero estas la enhavo. ĉ i  tiu pritraktu la plej 
diversajn temojn. Mi do aperigos ne nur belelris- 
tikaln artikolojn, poeziaĵojn, aforismojn ktp., sed 
ankaŭ disertaciojn pri artaj kaj sciencaj aferoj. 
Ankaŭ vivoplenaj, karakterizaj prlskriboj (ne tro 
ongai) el ĉiui partoi de la terglobo interesos la 
■egantojn. Ciuokaze mi preferos originala|n 
skribaĵoin.

Ĉi Ĉion atentu la kunlaborantoj, al kiuj mi pro- 
mesas plenan senpartiecon kaj objektivecon. 
Neniu sin sentu ofendita, se foje lia manuskripto 
ne estos presata. Faciligu al mi la laboron, 
ŝatataj kunlaborantoj, sendante nur bonajn kaj 
ankaŭ tre legeblajn manuskriptojn. Tiuokaze ni 
laboros harmonie por la utilo de ET, de nia) 
leganto) ka) de nia bela lingvo. Zanoni.

Petro.
Li estis rusa soldato. Plenviva, kun iarĝaj 

ŝultroj, gaja, bonkora rusa mallertulo. Llsoldat- 
iĝls en la fempo, klam la deviga militservo daŭris

Panoramo de Helsinki, vidata de Sudo.
En la mezo „Salutorget“ kaj „Senata Placo“ , superstarata de 1'preĝejo

de S ta Nikolao.

t

ŝanĝas la laboro. Tio estas la unua sekreto; la 
dua estas: ĉ iu  ĉeestanto devas esti kunlabor- 
anto.

Super ĉion mi skribas la postulon: Ĉiam 
laboru kun krajono kaj papero, precipe se vi 
estas komencantoi Se vi estas progresinto, eĉ 
ne eliru la hejmon sen krajono kai notlibretol 
Kaj eĉ majstro tralaboras verkon kun slipeto de 
papero apud la libro, por eltiri novajn ka| duba|n 
vortojn.

Nun la ŝtupoj kondukantai ai la alto:
I. La unua ŝtupo konsistas en ekzercado de 

la frazoj bezonatai en la ĉiutaga vivo: Bonan 
tagont Klel vi fartas ?, kfp. ĉ ia  respondo, for- 
lasanta la kutiman vojon, donas novaĵon kaj 
'plenlgas la paperon. La paperon ne metu en 
ŝrankon, sed portu ĝln en la poŝo por ofta lega 
uzo.

ses jarojn. Maldolĉe ploris lia maljuna patrlno, 
kiam Petro foriris.

„Ne ploru, patrineto, ne estas nun m ilito; do 
ne estas danĝero por mi. Se mi kondutos bone, 
post dujara militservo mi ricevos libertempon ka| 
revenos al vi, al nia kamparo, al mia ĉevalo 
.Vasko*. Ne ploru! Du jaroj ja ne estas etern- 
eco.“

Sed kiam eksilentiĝis la bruo de la veturilo 
forportanta Petron, Ionge ankoraŭ ploris lia patr- 
ino, longe . . . Fonto) da iarmoj fluis el ŝiaj 
okuloj, kaj ŝi ripetadis: ĉ u  mi revidos Peiron?

Pasis unu jaro. Dum tiu tempo Petro sendis 
tri leterojn, skribitajn per la helpo de lerla ka- 
marado M ., kun sia apenaŭ legebla subskribo. 
Li sendis multajn salutojn al la patrino, al kama- 
radoj, kaj ne forgesis eĉ Vaskon, sian ŝatatan 
amikon. Nenion li sciigis pri si mem. Zorgo 
pri la palrino, pri la kamplaboro — tio eslis pre- 
cipe la enhavo de ĉiuj leteroj de Petro.

Pasis plia jaro. Du ieteroj alvenis de Petro. 
En unu el ili li informis la patrinon, ke li suferas 
pro febro kaj ke li tusas. Tiun malsanon li 
kaptis dum la ekzercado), kiuj postulis longan 
restadon en subteraj tranĉeoj. Sed li trankviiigis 
la patrinon dirante, ke en la miliihospitalo li estas 
bone flegata ka) ke baldaŭ li revenos heimen.

Estis la unuaj tagoj de marto, kiam Petro, 
voiaĝante al sia kamparo, haltis por ripozi en la 
urbo T. Frumatene li ekfrapis la pordon de M ., 
estinta kamarado, kiu finis sian milifservon antaŭ 
nelonge.

„Ĉ u  v i, P e tro?  V i havas libe rlem pon , ĉu ne?“ 
demandis M.

„Jes, mi havas . . eble por ĉiam . ĉu  en 
tia stato mi kapablas esti soldato? Mi ĉiam 
febras, ŝvitas Oni ne plu bezonas min. Mal- 
sana kaj senforta mi estas.“

II Laŭ metodo Thora Goldschmidt, lertulo 
desegnas sur tabulo per kreto sklzon, nenlan art- 
ajon — ĉia presita blldo povas servl, sed skizo 
bone povas limigi la komplekson; ekzemple 
(estas laŭtempa modelo) loĝkuireio. 1. Komune 
oni gajnas la vortojn: bolas, kuiras, kaldrono, 
kahelo ktp. 2. Laŭvice oni formas frazoln, kiu| 
enhavas ĉiun vorton. 3. Oni kolektas la frazojn. 
donante priskribon de la bildo. 4. GravaJo:Oni 
skribe redonas la prlskribon, libere aliigotan, ĝis 
sekvonta ekzercvespero. — Tiamaniere ĉiu ĉeest- 
anto estas devigata spirite okupi sin pri ĉiu vorto 
kvarfoje. Eĉ se oni volus, oni |am ne povus 
forgesi ĝin. Tia speco de ekzercado precipe 
montras la valoron de la laboro kun krajono kaj 
papero.

III. Iu el la societo scilgas nacilingve rakont- 
eton. Sur komuna papero ĉiu skribas unu frazon,

Lo brila suno lumigas la liton de Petro en 
hospitalo de la urbo T . , kie H remalsaniĝls. 
Abundaj nigraj haroj kovris iian ŝvitantan frunton; 
ruĝaj makuloj sur la kaviĝlntaj vangoj, seklĝ- 
intaj lipoj, febre flamantaj granda) okuloi klare 
pruvas la senesperan staton de la malsanulo.

Hodiaŭ Petro estas tre ekscitita per la vizlto 
de M. Multe, senĉese li parolas: .Kamarado, 
skribu al mia patrino, ke mi fartas pli bone ol 
dum la militservo, ke baldaŭ, post kelka) tagoj, 
mi revenos al ŝi, ke ŝi atendu min kaj prizorgu 
Vaskon. ĉ u  ne, kamarado, mi baldaŭ eliros el 
la hospitalo kaj daŭrigos mian volaĝon?“

„Jes, baldaŭ. Estu paciencat Ne lacigu vint 
Mi skribos al via patrino.“

Pasis semajno). Regule ĉlun tagon vizitadis 
M. sian amikon, kaj ĉiun tagon korpremate li 
konstatis, ke estlngiĝas ia juna vlvo.

Iun matenon Petro ellitiĝis. Li sidiĝis apud 
la fenestro, tra kiu sentebla estas freŝa printempa 
aero, pleniĝita per gajaj sonoj de I* renaskiĝanta 
naturo.

Per apenaŭ aŭdebla voĉo Petro ekkantis sol- 
datan kanton. Ll kantis . kaj larmoj kovris 
la febran vizaĝom ĉ u  tiuj larmoj estis larmol 
de malespero? Ĉu ili eble estis la lasta falrero 
de I' espero? Aŭ eble tio estis lia cigna kanto

Ho, se nur mi revidos la patrinont Nian kamp- 
aron! Vaskon, nian ĉevalon! ĉ u  vere mi 
grave malsanas? Ne. Petro ankoraŭ vivos. 
Petro laboros. Baldaŭ mi ĉirkaŭprenos mian patr- 
inon. BaldaŭmibrososVaskon. ĉen i, enniakamp- 
aro, mi rapide resaniĝos. — Tiel parolis al si mem 
Petro kaj tiel li sin nutris per lastaj vanai esperoj.

La maja blindiganta suno gaje ludas per sia) 
radioj super la lito, lumigante ia senvivan vl- 
zaĝon de Petro. Li mortis.

kiu daŭrigas la rakonteton Por lertuloj la estro 
formas la frazojn nacllingve iomete kompllkltaj, 
kaj por komencantoj ka| nelertulo) II formas llln 
facllal. ĉ iu  povu kunlaborl. Post finiĝo oni re- 
traduku nacilingven, sed nature alivlce. Devlzo 
por skrlba laboro: .Rerakontu l “ , por la plenlert- 
uloj eble en poema formo.

IV. Iu legu laŭte, malraplde kaj ekzakte el 
gazeto aŭ legolibro mallongan artikolon. Rera- 
kontu 1. nacilingve, .2. Eaperante. — Pll kaj pli 
grandlgu la longecon de la legajo-parto) t La 
grado de la malfacileco ankaŭ estas diversa laŭ 
tlo, Ĉu la estro permesas al la anoj la kunleg- 
adon aŭ ne; tial

V. Laŭta legado de rakonto el llbro de unu 
kursano. Rerakontado de la parto) en Esperanto.

VI. Se laboras samkapablof ekzercantol, ili 
komune traduku donitan temon. Piksu la novaln 
vortojn skribe kaj uzu illn kelkfole en frazol. 
Laŭta legado estas necesa por aiingl apud la 
korekta traduko ankaŭ bonsonon, ka| ĉar onl 
povas korekil la pekojn kontraŭ ĝi nur, aŭskult- 
ante ĝin.

VII. La plej alta ŝtupo, la krono. Libera 
parolado pri temo: 1. post ka| laŭ skrlba pre- 
paro, sed parkere; 2. sen ia a|n preparo. Ka|

VIII. Diskutado prl parolado. Diskutado pri 
ia ajn temo el la Ĉlutaga vivo, prl etlka ka) allaj 
demandoj.

Tiaspeca estro en unpiĝo kun regule ven- 
antal membroi kreas la necesajn kunlaborantoln, 
|a .ŝiras la steloln de la ĉielo“ . Sed kie ek- 
zhtas la unua, mankas la alial. Al la .stelol* ne 
minacas danĝero, kaj la entuziasmaj Esperant- 
istoj devas plue batali sensubtene.

Oeo Schmidt.

lo prl la Esparanta 
korespendado.

Jam delonge mi rimarkis, ke Esp. korespond- 
emuloj tre ofte sln okupas pri diversaj malgravaj 
aferoj, nome, prl interŝanĝo de poŝtkartoj, poŝt-

Kio do okazis? vi diros. Mortis soldato, 
simpla homo, unu el mlllonoj. Kio okazis?
Unu homo malpli estos nun en lo grandega oceano 
de la homaj vivoj ĉ u  tio estas grava?

Pripensut Estlnglĝis iuna vivo. ŭ i havls 
ĉion: korpon, pensojn, dezirojn, emon, esperoln 
— ka) subite nenlo restist Kal anstalaŭ tiu beleco 
de vivanta estajo restis senanlma k o rp o !-------

Brllas la suno. Printempa galeco plenlgas la 
aeron . . Ĉie movado, Ĉle vlvo. Kantetas la 
birdoj, krletas la Infanoj, verdiĝas la arbol, dis- 
volviĝas la floro) . . . Malrapide Irapasas la 
straton funebra veturilo kun simpia ligna ĉerko .. 
Unu, nur unu sola homo sekvas ĝin. „Petro, 
kara mia amiko, at kiu estis bezona vla morto? 
Al kiu? Al k io ? “

S-ino Nade\da Umanaki.

Seneto.
De Heinrich Heine.

Melankolie dum vespera horo 
Perditaj sonoj la anlmon skuas,
Ka| larmol brule de la vango) lluas, 
Eliĝas sango el vundlto koro
Kai kvazaŭ en ia fundo de spegulo 
La bildon vidas mi de I' amatino, 
ĉe  tablo, kun laboro sur la sino, 
Trankvilo ĉlrkaŭ ŝi kaj en okulo
Sed leviĝinte ŝi subite kriis:
„Jen prenut“ Kai de l’kapo Ŝl fortondis 
PleJ belan buklon, — mia koro ondls
Meflsto pro la ĝojo mln envils;
Li ŝpinis ŝnuron el lo belal haroj 
KaJ trenas min per ĝi de multal Jarof.
Zanoni.



koj sigelmnrko) kaj allaj simllaj (pardonut) baga- 
leloj. — Mi prenis unu el la lasfal r.umeroi de ET, 
trarlgardis ĝian fakon de «Korespondo kal Inter- 
ŝanĝo“ kai venis al Jena konkludo: Proksimume 
86%  de ĉiuj korespondemuloi sin okbpas pri la 
„lnterŝanĝo“ kaj nur 14% dezirbŝ korespondi pri 
temo) seriozaj, nome, pri pedagogio, fllozofln, 
psikologio, tekniko ktp. El tio rezultas, ke nl, 
Esperantistoj, kapablas interesiĝi nur pri malgravaj 
aferol.

Efektive, ofte oni aŭdas la p’endoln de seriozaj 
samideanol, ke nia korespondado konsistas nur 
el la interŝanĝo de diversa) bagatela) objektol, pri 
kiuj mi Jam antaŭe parolis. — Eble, iu diros, ke 
ne ĉiul esperantistoj estas suflĉe kleraj por kore- 
spondi pri seriozaj temo). Certe, tio ĉi esfas vera. 
Sed ne forgesu, ke per interŝanĝado de poŝtkartoj 
kaj poŝtmarko) oni ne povas perfektiĝi en Esper* 
anto. Krom tio, ĉiul similaj korespondemutoi mal- 
ŝparas ne nur la karan tempon, sed ankaŭ la 
monon, per kiu ili povus subteni niain Esp. gazetojn.

Nenian perfektiĝon iu akiros per ia in*erŝanĝo 
de poŝikarto), sur kiul (tre ofre malkorekte t) estas 
skribite: vian poŝtkarton mi ricevis, aŭ: sendu 
al mi poŝtkarton de via urbo, aŭ: sendu poŝt- 
markojn de via lando ktp.

Novaj ŝamldeanoj, havu iom da pacienco, el- 
lernu antaŭ ĉio pli maipli perfekte nian karan 
lingvon kaj nur post tio ĉi korespondut

Se iu deziras perfektiĝi en Esperanto, li tra- 
duku malgrandajn artikotojn el sia nacia lingvo, 
sendu la tradukon al pli sperta samideano, kiu 
ĝin korektu kai poste resendu. Mi estas certa. 
ke, agante tiamaniere, ĉiu akiros la snerton kaj 
scion. Kiel aln estu, ni montru al indiferentuloj, 
ke ni estas homoj serioza j.

Nia Esp. mondo devas havi kiel eble piej 
multe da spertaj Esperantistoj; ĉar, se en iu loko 
estas unu aŭ du bonaj samideanoj, ĉu ili povas 
plenumi la tutan laboron? Certe, ne. Ne povas 
unu homo esti prezidanto de la societo, ĝia 
sekretario, gvidanto de pluraj kursoj kip.

Tial, ne per poŝikartoj ni lernu E^peranton!
Ne malproksima estas tiu tempo. kiam la tuta 

mondo diros al ni: Donu la Instruhtoln de Esper- 
antot V. Bormanis, Laivio.

Komerco.
Propono de la

Asocio por komerco kaj helpllngvo tutmondaj 
en Wien (Aŭstrio).

La dlsvastlgo de E*peranto jam nun ne nur 
ebligas rektajn interrilatojn de komercistoj de ĉiuj 
lando) por sciigi pri produktado kaj vendebleco, 
pri en- kaj eksporto de komercajoj, sed ankaŭ 
ebligas trevalorajn infotmojn pri komercaj rilatoj.

Se oni organizus tiujn Ci eblojn, laŭ nia 
opinlo Jam nun oni povus efektivigi la sekvantan 
programon, prf klu nl petas malfermi diskutadon.

Ni proponas, ke en plejeble ĉiuj landoj estu 
fondataj

Esperanto Komercaj Societoj (E.K.S.) 
sub tiu ĉl aŭ simlla flrmo.

La taskoj kaj celoj dc tiuj ĉi entreprenoj 
devus esti:

Perado de rektaj Interrilato) de landol al 
landoj per ESPERANTO, en- kai eksporto 
de komercajoj ĉiuspeca) kaj prizorgo de Ciuj 
aferoj komercaj.

El tiu ĉi branĉiĝus JenaJ fakoj:
1. Reprezentado de fremdlandaj flrmoj, sen aŭ 

kun komisia vendado.
2. Enporto de komercajoj post flksa aĉeto.
3. Ek-porto de komercojoj post flksa vendo.
4. Perado, se eksierlanda flrmo intencas Inter-

La Elemento-Teorio,
lingvo-fllozofla metodo kaj ne konkludo.

De Eugen Wttster.
(Dim. de Red. Nl dhponieas hndiaŭ laatafnje Inknn 

pnr Iingvnsciencai detal>go|. La anlaŭ<i|n artlkolnln de s-o 
WUster muliaj ne knmprenls laŭ ilia efektiva sencn. Eble 
la nuna artikolo iom pll knmprenlgns la antaŭaln nrii- 
kolnin kal entute la lingvosciencan metndnn de la «ŭtorn. 
Sed, oplnlante. ke ET estas preclpe prsktika Jurnolo. klu 
u z a s nlan bnpvnn. nl estonte ne plu publiklgos trosciencafn 
prllingvejn anlkolojn.)

En n-o 65 de ET s-o Grosjean-Maupin anerigis 
artikolon, en kiu li turnis sin I. a kontraŭ lingvo- 
scienca metodo de li nomita „matematika“ . Esfas 
evidente, ke li celas la elementoteorion, kies 
principoin ml skizls en ET 41/42 („Esperanto- 
iogio kal esperantologoj.” ). Liaj detaligoj povas 
lasi erarigan memoron en leganto ne suflĉe sperta 
pri la historio de la lingvosciencoj konstata kal 
sinteza; tial bezoniĝas kelkoj klarigaj aldonoj.’ )

1.
La princlpo de la elementoteorio estas, ke 

ĝi atribuas al ĉiu vortelemento de plurelementa 
vorto unu signifon (la e le m e n ta n  id e o n ) kal 
krome esploras lo rilaton inter tiuj elementaj ideoj 
la in te re le m e n ta n  r i la to n ) .  Ekz. ĉe „paper- 
korbo“ ĝi rigardas unue la du elementajn ideojn 
„papero“ kaj „korbo“ kaj due la Interelementan 
ritaton „por“ (korbo por kaj ne ekz. el papero)

Tio estas procedo ne iniciatita de Couturat aŭ 
de Saussure, sen uzita ĉiam, de kiam oni okupis 
sin pri la lingvo: en la amikvaj tempoj kaj de 
internacie konataj modernol lingvo-esploristoj; 
ankaŭ en la lingvosintezo jam antaŭ 300 jaroj. 
Por Esperanto ĝi estos adoptita de Zamenhof

‘) Mi Inoiste rekomendas, Ciam relegl la respektivan 
perton de la artlnolo de s-o O -M.

rilatigon kun' flrmo de speciala branĉo aŭ se 
la dezirata reprezentado superus la proprajn 
fortojn.

5. Perado de en- kaj eksterlanda) kapitaloj, 
perado de kompanio je negocoj,
perado de aĉeto de jam ekzistantai aŭ fondoj 
de novaj firmoi kaj okaze je komercakroj 
ĉiuspecaj.

6. Kvankam la nomo „ESPERANTO“ estas uz- 
ata en la firmtitolo, ĉiuspecii komercaj aferoj, 
se ankaŭ ne rilatantaj al Esperanto, povus 
esti perfekiigataj.

7. ĉ a r tiaj Esperanto-enlreprenoj treege estus 
interesatai je la disvastigo de Esperanto, ili 
devus favori la klopodoin, kiuj ceias ĉi tiun, 
ĉu per instruado, iiteraturo, propagando aŭ 
reklamo.

8. Konstantai ekspoz’cioj de produkioj kaj not- 
ado de ofertnj de firmoj, kiuj akceptus la per- 
adon de E. K. S., ne nur servus al E. K. S.-oj, 
sed ankaŭ certe helpus la disvastigon de 
Esperanto.

Bildoj pri Helsinki.
Supre: La Preĝejo de S-ta Nikolao super la Senata 
Placo, vidata de Sudo. Konstruita laŭ proiektoi de 
J L. Engels. Ma/dekstre: Antaŭhalo de la Nikolao- 
Preĝejo fronte al la Senata Placo, en la fundo dekstre 

la Senatejo. Vidata de Okcidento.

9, Komuna gazeto por la diversaj E. K. S.- o) 
certe mu<tege povus servi al la tutmonda ko- 
mercistaro.*)
Per vigla kaj konfidoplena kuniaboro de la 

diversaj EK.S.-o) povus esti kreata tutmonda 
komerca organizo, kiel reto super la tuta terglobo, 
ebligate unu-sole per la lingvo Esperanto.

*) >dm. Hc P e l : Ni atentigas pri la fakto. Ŝa|ne ne 
kor^at j aI rny!tdi Esp. komercisto*. ke Mm ekzis as bnnega 
sp?ciflld Esn gazeto nor komercai eferoi, h  Int rnncia 
Komerc- Revuo (ad eso: Zllicti, Sds.. Hauptpnstfdch 6104). 
Ni rekomendas »el gi en ftis nun aperintaf numeroj 
la art koloin pri la organko de la E^p. komerca mcvado.

La Internacia Urbo.
La Unuiĝo de la Internaciai Asocioj dafirigas 

sian agadon por la staugo de Internacia Urbo,*) 
kombinota kun la Universala Ekspozicio de 
Bruselo en 1930. ĉ i  prezentis sian projekton al 
la diversaj ambasadoroj kai regnaj sendito). Kelkaj 
el ili akceptis kun interesiĝo la komumkon (Granda 
Britulo. japanulo, Hhpanujo. Rumanuio, Svis- 
lando, ĉenoslovakujo, Argentinujo, ĉ llu jo , Persujo, 
Meksikufo).

En la Monda Palaco, la sidejo de la Unuiĝo, 
okazis speclala kunveno la 6-an de januaro, 
*) Vidu bT n-o 681

mem jam en la unua tago; per § 11 de la Fund. 
Gram. (<*ĉ „gramatika| finiĝoj estas rigardatai kiel 
memstarai vorto j“ ), per ĝia tuta genia strukturo 
kaj per lia eksplicita deklaro.

2.
Iuj homoj trovas la elementoteorion (t. e. ĝian 

eksterajon) „tro ma'ematika“ . Sed kial ĝuste tro 
matematika? La lo g iko  uzas tute la samain 
simbo'ojn! Al la loglko la konsidermaniero de la 
elementoteono estas adaptita; kaj devas esti 
adapt ta. Ĉar la elementoteorio pritraktas ne la 
akuMikan (fonetikan) kaj optikan (graflkan) formon 
de la lingvo sed >a idean; kaj la kombinon de 
ideoj instruas la logiko. Lingvoscienculoj scias, 
ke pli kaj pli fortiĝas la voko de lingvo-fllozofoj 
al la lingvo-esploristoi: Ne forgesu per la (fornta) 
lingvistiko la idean flankon de la lingvo, instru- 
mento de rezonadot

La elementoteorio per si mem kondukas nek 
al la opinio de ta Idistol, nek al nia, nek al tiu 
de s-o G.-M. ĉ i  nur ebligas koncize formuli 
liin kaj pruvi ne ilian „erarecon“ aŭ „ĝuston“ , 
sed iliafn pli aŭ malpli grandajn praktikecon kaj 
akordon kun la nacilingvaj kutimoj. Ka) ĝia 
me*odo resp. ĝia uzata de ni nomenklaturo eĉ 
perfekte taŭgas. ĉa r per ĝi oni povas pli nete 
kai malionge formuii la diversajn fenomenojn kaj 
opiniojn ol laŭ alia maniero.

La Idista doktrino instruas(laŭ tiu formulado): 
La Interelemenfa rilato de finajo a) estu aŭ ĉiam 
la sama aŭ ĉiam esprimita." Ekz. a) „homa“ 
nur =  „e*tanta homo“, neniam =  „de homo“ 
b) „hom-al a“ ĉiam por „de homo“ , Esperante 
„homa“ ; „kron iz  ar“ ĉiam  por Esperante „kron-i“ ; 
„m artel-ag-ar“ ĉiam  por Esperanfe „martel-i“ . 
Tio estas nepraktika, ĉar ĝi malebligas etekti en

La rilato de la eaprlmita per gl ideo (.ag i“, .a |o“ 
aŭ ,de kvalito*) al tiu de la anlaŭiranta vortelemento.

prezldita de Lia Moŝto D-ro Adatci, Ambasadoro 
de Japanuio.

Diskurinte la proiekton, kiun prezentis kaj 
klarigis s-oi Paul Otlet kaj senatano H. Lafontaine, 
la ĉeestantaj aŭ reprezenfatai ambasadoroj kaj 
ministroj decidis havigi la proponon al siaj regn- 
estraroj.

La Komitato elektita de ia Unuiĝo estos baldaŭ 
ptigrandigata per aldono de naciai sekcioj. La 
regnestraroj estos invitataj por starigi tiujn sek- 
cioj. La regnestraroj estos invitataj por starigi 
tiuin sekciojn sub sia oflciala protektado, kaj kun 
la celo, plej atente pristudi la tutan demandon.

La komisionanoj alportos siain konkludojn en 
konferencon, Kiu okazas en Bruselo dum la 
monato junio 1922.

LerneJo.
En Bĉziers (F ran c .)

f-ino Roksano malfermis la 4. febr. oficlalan 
kurson en la porknabina perfektiga Iernejo Bar- 
beyrac. 38 lernantinoj partoftrenas.

FoiroJ.
Viena Internacla Folro (Printempa Folro!922) 

19. — 25. Marto.
Laŭ la ĝisnunaj aliĝoj, ĉi tiu foiro fariĝos 

ankoraŭ pll riĉenhava ol la aŭtuna foiro 1921, 
kvankam jam tiam pli ol 4500 fabrikistoj kaj ko- 
rpercjstoj ekspozis .slaĴrL^atecimenojn. Vleno 
(Wien) pro sia situo estas kvazaŭ la pordo al la 
Oriento. Certe ĉiuj vizitontoi trovos Cion, kion 
iii serĉas; eĉ jam per la nesuperebla ĉarmo kaj 
vidindeco de la urbo mem Ia vizito eslos valor- 
kaj ĝuplena. Oni «noncu sian alvenon al la Loĝ- 
oficeio de la Viena Internacia Folro, Vieno (Wien), 
Aŭstrio, VII , Museumstr. 1. Esperanto-fako en la 
foiro.

Prl la Foiro de Poznan (19. — 27. marto)
raportis Pola Esp. Servo en ET n-o 70 („Letero 
el Pola lando“ ). Kiu tradukos tiun ĉi leteron kaj 
ĝin aperigos en naciaj gazetoj, helpos gaini la 
foirkomitaton por Esperanto. Onl bonvolu sendi 
gazetekzempleroln kun la traduko al Pola Esp. 
Servo, Bydgoszcz, Kordeckiego 1 a. Rekom- 
pence vi ricevos verkojn de polaj Esperantisto).

ĉiu okezo la plej praktikan punkton inter la du 
kontraŭpolusai bezonoj de ĉiuj lingvo j: inter ma- 
ksimuma oportuno (.minimuma peno“ , ekz. mal- 
longo) kaj ,maksimuma precizo. ĉ i  devigas, ĉiam 
apliki maksimuman precizon koste de la opor- 
tuno, anstataŭ nur doni la eblecon de precizigo.

Mia opinia estas formulebla iene: „La inter- 
elementa rilato prlncipe ĉiam  estas libera (|eneĉ 
la fundamenta propozicio de nia konsijierma- 
niero!) kai principe ne bezonas esti esprimata. 
Tamen se oportuno kaj precizo profltus ĉe sekv- 
ado de ia analogio. tiem la interelementa rilato 
sekvu ĝin.“ Konformai al tiu opinio estas la 
Esperantaj formoj supre kontraŭmetitaj al la Id- 
Istol kaj la fenomenoj konstateblaj ĉe la naciaj 
lingvoj.

La opinio de s-o G.-M. fine tekstus: „La in- 
terelementa rtlato ĉiam sen escepto estas libera 
kal principe ne bezonas esti esprlmata; la inter- 
ekmenta rilato (de finajoj) do neniam bezonas 
sekvi analogiojn.“

3.
La speciala kazo pritraktita de s-o G.rM. en lia 

artikolo, t. e. la adiektivo-verbof. boneĝe taŭgas 
por montri la diferencon de la opinioj de s-o 
G. -M. kaj de mi kun ilia j praktikaj konsekvencoj.

S-o G .-M . kvazaŭ rezonas: En la plurele- 
menta vorto „abstrakt-i“ la elementai ideoj estas 
„abstrakt'a) ( -  de kvalito malkonkreta) kaj „ - i “ 
=  agi, fari. La interelementa rilato estaslibera; 
do oni povas fiksi ĝin laŭ bontrovo tiel, ke la 
rezu'tanta signifo de la kunmetaĵo estas „esti 
abstrakta*. aŭ tiel, ke rezultas „ ig i abstrakta*. 
La dua el la elekteblaj ideoj estas la pli ofta, do 
ricevu la nomon ,.abstrakti“ anstataŭ la pli longa 
„abstraktigi“ ; io alia (analogioj) ne bezonas esti 
konsiderata.

Arkitekturo.
Ekspozicio pri moderna domkonstruado 

en Torino, Italio.
En Torino okazos dum aprilo-majo 1922 sarti- 

tempe kun kongreso de italal inĝenieroj tre grava 
kaj interesa ekspoziclo pri moderna domkonstru- 
ado, organizita de la loka Inĝeniera Asocio.

La ekspozicio internacia estos dividata en 
klasoj: konstruaj materialoj (kalkoj, ŝtonoj, me- 
taloj, lignoj ktp.), pruvmaŝinoj, maŝinoj ĉiuspecaj 
aplikataj al la domkonstruado, konstruaj sistemoj 
kaj ilia praktika aplikado, ekonomaj domoj kaj 
dometoj, kamparaj domoj, mebloj. specimenoj, mo- 
deloj, projektoj ktp„ eldonajoj, ĵurnaloj, teknikaj 
revuoj, Iibroj ktp. Partoprenontol ĝuas fervoiajn 
kaj transportajn rabatojn. Firmoj aŭ personoj 
dezirantaj partopreni la ekspozicion, turnu sin 
Esperantlingve al inĝ. M. de Balzac, Via Parini 
10, Torino, Iralio, komitatano.

Ferveje.
En Torino (Italio)

Esperanta Fervojista Unuiĝo, post parolado de 
s-o Broglio, delegito de F. E. I , kai s-o Bisetti, 
kunsilanto de E. F. U., fondis novan Maŝinistan 
Grupon kun ĉ. 50 personoi. Unua eiementa kurso 
jam komenĉiĝis.

Donacoj.
Por „Esperanta Ligilo“ 

alvenis ankoraŭ kelkaj donacoj:
185. Esp. Grupo Freifal 25 gmk. — 186. Esp. 
Grupo Trautenau, Ceĥoslovakio (koiekto dum pa- 
roladvespero en „Reichshof“  la 28. )an.)330gmk. 
— 187-188. (Per ..Germana Esperantisto“ ) L. Alt- 
mann, Talflnn, Estonio 50 gmk. kaj Max BUschel, 
Leipzig-StŭtteriV 6 gmk.

Por maisatantaj rusoj
alvenis pluaj donacol: Ed. Beltion, Montreux, 
(kolekto farita okaze de grupfesteto) 10 svis. fk., 
M. A. C. Schaafsma, Beverwyk 10 hfl., Jos. Kothe, 
Oppeln 3 gmk.

Poŝto.
Nia Budapesta koresponcjanto komunlkas al 

ni, ke la jumalo „Szozat“ en sia numero de 
20 ian. aperigis sciigon, iaŭ kiu unu membro de 
la Internacia Poŝta Unuiĝo aivokis la ŝtatojn, ĉu 
la enkonduko de Esperanto estas ebla en la tele- 
grafan servon. Dek estis por, dektri kontraŭ la 
enkonduko.

Internacia Presa kaj Cl- 
dona Societo.

Ni ŝuldas al niaj legantoj ankoraŭ klarlgon 
pri la stato de la projektha Intermcta Presa koj 
Eldona Societo. La preparoj sukcesis bone, kaj 
la signita kapitalo lam atingis 220000 gmk. Sed 
Ia subita kaj neatendita altiĝo de Ĉiui prezoj de- 
cidigis nin, provizore ne fondi la Societon laŭ 
granda mezuro. Estos nuntempe nur fondata 
Eldona Kompanio aparte de la eldonejo de ET 
kaj sen propra presejo, kaj la alia proiektita In- 
ternacia Presa kal Eidona Socleto estos fondata 
nur poste laŭ granda mezuro kai kun alta kapl- 
talo, kiam ambaŭ entreprenol: ET kaj la Eldona 
Kompanio, staros sur nepre firma negoca bazo, 
tiel ke kunigo de ambaŭ entreprenoj je unu sola 
granda Presa kai Eldona Societo jam anticipe 
garantios bonan sukceson. Al tiui samideanoj, 
feiuj promesis aĉeti akclojn de la fondota Societo, 
ni dankas kore kaj petas ilin, ĉe la efektlva fondo 
de la Internacia Presejo-Eldonejo denove anoncl 
sian partoprenon.

La unua frazo kaj la dua ĝis la punktokomo 
estas konformaj ankaŭ al mia opinio. Sed nun 
mi faras la demandon: ĉ u  ne ekzistas analogio) 
(precedencojl por la s lgn ifgo  de adjekttvo-verboj, 
kai kion ili eble instruas? Kaj ni konstatas, ke 
ĉe miloi da adiekiivoi la Ideo „ig i . . a“ estas 
unuvorte esprimata kun kaj ne sen „- ig -“ ; plue, 
ke en la. tuta Esperanto estas nur unu escepto 
en tiu rilato (kaj ankaŭ nur laŭ la kutimo de 
kelkai, ne de ĉiuj Esperaniistoll): „abstrakt-i“ =  
„ig i abstrakta*. Onl — t. e. la tuta Esperantist- 
aro — diras „liber-ig i“ kaj ne „liber-i“ por „ig i 
libera“ , „g la t-lg i“ kaj ne „g la t-i“ 8/ por „ig l glata“ , 
„neces-lgi“ kaj ne „neces-i“ ktp.; se la verba 
formo de adjektivo estas uzata sen “ -ig -“ , ĝi 
estas uzata en la senco „esti . . . a“ (tiel okazis 
ekz. pri „g rav-i“ , „prav-i“ , „neces-i“ , „fie rl“ ). Kon- 
siderante tion mi konkludas, ke la oportuno de 
la lingvo ne malprofitas sed profitas, se p o r . ig i 
abstrakta* oni diras „abstraktigl“ kai ne „abstrakti*. 
ĉ a r  neniu liam bezonas konservi en la memoro, 
ke inter miloj da analogiaj interelementaj rilatoj 
ĉe adjektivo-verboj estas unu sola neanalogia, es- 
cepta. La evenluala superaĵo pledanta por s-o 
G. -M. estas, ke dirante la pli oftan ideon „ig i 
abstrakta* oni ŝparus unu silabon; sed por „esti 
abstrakta* (anstataŭ „abstrakti“ oni devas aldoni 
eĉ du pliain: la eventuala gajno vere ne egal- 
valoras la allason de ununura escepto.* * * 4)

9t Ce Orabowski iafoje, estas vere, en versoj oni
trovas „1lber-l“, „glat-i“ en tlu senco, sed II ne trovis
Imitantoin.

4) Se estus granda nombro de adjektivo-verboj un- 
alogiaj al .abstrakt i“, aŭ se Eaperonto anknraŭ ne estus 
vivanta lingvo kun sia| legol. la ofero eatus alla. Oni 
devus tiam esplori, Ĉu la pokaza flkso de la rezultonta 
slgnifo de adiekfivo-verboi eble eatus pli oportuna; sed 
oni venus al la rezultafo, ke la nuna aolvo estaa la pli 
praktika.



Al „B ildoj pri Helsinki“ : La^Universitato Konslruita de J. L. Engel.

Mallonga] Esp. Sciigol.
En Verviers, Belgio

la Esp. movado kreskas bonege. Nun funkcias 
Jenaj kursoj: en la grupejo 3 kursoj kun 9, 7 kaj 
25 partoprenantoj (kvara kurso komenciĝis en 
lasta semajno), ĉe la kvara grado de la urba) 
knabaj lerneioj 2 ĉiusemajnaj kursoj nedevigaj 
kun entute 80 lernantoj, Ĉe Laborista Sindikato 
„La Lainifcre** post parolado de s-o Pirnay la 
5. febr. tuj komenciĝis kurso kun ĉ. 40 personoj 
(instruistoj pagatai). Aliaj kursoj baldaŭ funkcios 
ĉe la Ruĝa Kruco kaj la Sindikato de Komerc- 
Vojaĝistoj. Tiuj bonaj rezultatoj estas sekvo preclpe 
de la regula ĉiusemajna enpresigo en lokajn tag- 
iurnalojn de informoj praktikaj prl Esperanto 
eltiritaj el ET kaj „Esperanto“ . Plej facila, plej 
eflka propagando, nepre farinda de ĉiu grup- 
sekretario. — La 8. jan. la grupo aranĝis Esper- 
anto-Tagon bone sukcesintan kun Esp. Ekspozicio, 
pri kiu la jurnalo „Le Jour“ aperigis detalan 
artikolon. (/. £).)

Sukcesa Kabaredo-Posttagmezo 
en Budapest.

Sub la gvido de s-ano ĉefinĝeniero Bela Szasz, 
honora prezidanto de la hungara Landa Esp. 
Socleto, kelkaj januloi aranĝls kabaredo- kaj te- 
posttagmezon en la Socia Muzeo la 29. jan. Je 
5 h. la ĉambrego jam estis troplenigita. La kaba- 
redo estis parte hungare, parte Esperante kaj 
krom kelkaj numeroj tre bonhumora. La bon- 
hunfgron liveris.Ja teatrajetoj aktualai k i j  pries- 
ptrantaj de s-anoj Szasz, Brody kaj’ Hevesl, 
kiuin bonsukcese ludls la tri Tamas, fratinoj, 
fraŭlinoj Szekely. Strasser kaj Spiro. Plej bone 
sukcesis karikaturigo de komitatkunsido. Inter 
la seriozaj numeroj estas menciindaj la belaj 
Esperantlingvaj kantoj de s-anino Kethelyi kaj 
la numeroj de la ERA-membroj Sarossy, Baghy 
kaj Balkanyi. Post la prezentado, kiu daŭris 
preskaŭ tri horojn, sekvis danco, tombolo kaj 
senpaga teservado.

La 26. febr. estos granda kabaredo-vespero 
en la teatra ĉambrego de Memeszdomo (VI, Arena 
ut. 68), aranĝata de la grupo ERA sub la gvido 
de Julio Baghy, kun partopreno de Sarossy, 
s-anino Kelhelyi kaj de la ERA-membroi. A li- 
landanoj kaj provincanoj, kiui venos dum tiuj 
tagoj al Budapest, nepre ĉeestu t Post la prezent- 
ado danco, tombolo, aŭkcio, danckonkurso ktp.

4.
Kaj ankaŭ tiu ununura escepto kredeble ne 

estlĝis per motivoj, kiajn prezentas s-o G.-M., 
sed pro alia kaŭzo: La radiko „abstrakt-“ ne pll 
frue ol per la I-a Aldono estis flksata kiel adjek- 
tiva; en reaio ĝi esfls kaj estas „hibrida vort- 
elemento" (v. ET 55), t. e. ĝi estas por kelkaj 
aŭtoroj (ekz. Grabowski, v. lian «randan vortaron 
Eaperantan-polan) primitiva verbo.

S-o G.-M. dlras, ke l'o sama klel pri „abstrakt“ - 
ka) „absirakf-i“ okazas ankaŭ pri „korekta“ kaj 
„korekti“ , „flksa“ kaj „flks i“ , konfuza“ kaj „kon- 
fuzi*. Sed tio ne estas ĝusta. La radikoj de 
tluj vortoj ne plu estas adjektivaj, ili estas tute 
nete. flksitaj kiel verbaj: „korekt-“ kaj „konfuz-“ 
en la Fundamenio, „flks-“ en la I-a Aldono. Kio 
pri ili esias riproĉato, tio ne estas la i-formoj 
sen „- ig -“ , sed ĝuste la verba flkso; ĉar tiu verba 
fikso ne lasas — ankaŭ laŭ 99%-aJ analngioi de 
la interelementa rilato — apliki la kunmetajojn 
„korekt-a“ , flks-a“ , „konfuz-a“ en la bezonata 
internacia senco. Se kontraŭe la diritai radikoj 
efektive estus adjektive fiksital, ĉio estus en ordo; 
fiar tiam ĉiu havus la raiton regule formi la kun- 
metajojn „korekt-ig i“ , „flks-ig i“ , „konfuz-igi“ .

8.
Maksimuma taŭgeco de lingvo estds karakter- 

izata de la ekvilibro inter la maksimumaj oportuno 
kaj precizo. Sed ĉio ĉl restas nur nuba frazajo 
sen adaptita metodo kaj sen kriterioj. Ke la 
elementoteorio liveras tiajn, eble serioza esplor- 
anto jam povos konstati laŭ la ĝisnunaj spe- 
cimenoj. Se ne, certe post kelkaj jaroj, kiam la 
Esperantistoj jam iomete konos tiun' branĉon de 
la Esperantologio en ĝia tuta^ universaia frukto- 
doneco; kiam oni ne plu juĝos ĝin nur laŭ la 
„matematika“ eksterajo. / j /  /2  S 9 )

Franclando.
La 3. febr. okazis la 

jara kunveno de laPariza 
grupo. Post legado de 
la raporto, estis reelekt- 
ata) en la grupan komi- 
taton la elirantaj mem- 
b ro i: Archdeacon, Cart, 
Dubois, f-inoGerard kaj, 
anstataŭ s ino Cense, 
s-o Delanoue, banka 
oficeiestro, antaŭe dele- 
gito de UEA en Ne- 
mours. — La 29. jan. 
okazis en la Cenlra Ofic- 
ejo la jara kunveno de 
Parizai membroj de UEA. 
Anstataŭ la ĉefdelegito 
s-o Camescasse, tre 
okupita, estis elektata 
unuvoĉe s-o Delanoue.

Esperanto ĉe polico 
kaj armeo.

S-ano Stefano Kethelyi 
en Budapest ricevisofi-

cialan permeson de ia hungara militministro kaj 
de la ministro por Internaj aferol, por instrui 
Esperanton ĉe la policistaro de Budapest kaj en 
oflciraj societoj.

En Blasca (Svis., Tiĉino) 
estas fondita Esp. grupo „ĉ iam  Antaŭen**.

En Horrem
(sidejo de ET) s-o Hurler gvidas kurson por 
16 geknaboj. Kurso por plenkreskuloj komenc- 
Iĝls lastan mardon.

lam pli ol 25000
germ. markojn ŝuldas al ni la vendistol de unu- 
opaj ekzempleroj de ET Estas tutkompreneble, 
ke juna entrepreno kiel la nia ne povos suferi la 
daŭran kreskon de tiu sumo. Tial ni insiste petas 
la aranĝintojn de la poekzemplera vendado. pagi 
nin almenaŭ ĉiumonate. Alie ni estos devigataj, 
postuli de ĉiu vendejo antaŭpagon de certa sumo 
por starigl konton, respektive tute rezlgni Je la 
poekzemplera vendado en tiuj lokoj, kie oni estas 
prokrastema ĉe la pagado.

Paroleio.
115. Respondo al s-o Amort (ET n-o 69). 

(Rilatas al 110.)
Por kriiiki iun ain Esp. institucion, oni devaa unue* 

subteni ĝin. UEA postulas aufiĉe altan kotizon. Kio do 
koncemaa la C. O., la aituacio eataa unuflanka. La Esper- 
antisto) bone acias. ke gi estas la centro de la plenumo 
de laboroi de la L  K. kai de la Akademio, eldonaa ftiain 
cfrkulerofa, raportofn, la Oflcfalan Oazeton ktp„ — laboro, 
kiea gravecon neniu povaa nei. Alia taako eatas la pro- 
pagando apud la internaclal instltucioj. La aukceaoi de 
Esperanto en la Kongreao de la Internaciai Asocioj en 
Bruxdlea kaj la Eap. paroladaj en la internacia Univeraitato 
estaa ĝia Iaboro. En la klopodol Ĉe la Societo de Nacioi, 
la C O. ludus rolon, kiun eble nemulta) konaa.

Kiu do elportas Ĉiufn eispezofa de la C. O. ? Neniu 
kotizafa estaa flkaita por la Eaperantistoj Preakaŭ aola. 
dum multal jaroj (krom la donadoj de kelkaj malavaraj 
amikol) generalo Sebert, malgraŭ aiaj 85 jaroj kaf 
multaj acienc-j okupoj, aindoneme aubtenaa la C. O. Pri- 
pensu, kio okazoa, se la cirkonatancol ftanftlĝos! Post 55 
jaroj de ekzistado de Esperanto ne estas eb'e, ke la zorgo 

ri unu el la oficialai inatitucioi eatu aur la ŝultroj de unu 
omo. Anstataŭ. ol aenkaŭze kritiki, oni devaa aln de- 

mandi: Kion ni faris por la C. O ? Eatua dezirinde. ke 
multal aamideanoi legu atente la alvokon de a-ano Wani- 
tachek el Bratislava kaf, laŭeble, reapondu al lia alvoko.
Ne helpante, oni ne rafraa kritiki.

(Alo, Paris,
membro de UEA de 1915.)

DiversaloJ.
La problemo de la surstrata movado 

en Parizo.
Parizo estas. sendube, la eŭropa Ĉefurbo 

havanta la plej intensan motorveturilan movadon. 
Suflĉas pro tio esti sur grandai bulvardoj je la 
momento, kiam policano per sia blanka bastoneto 
haltigas la veturilojn por pasigi la piedirantoln: 
post unu minuto kolektiĝas granda vosto de keldek 
diversspecaj veturiloj, de la novaj sesradaj aŭto- 
buv>j ĝis la sidbicikletoj (side-car). Granda 
nombro da policanoj observas la surstratan mov- 
adon kdi, laŭ lastiara alvoko en komerca revuo 
„Les Echos de l*Exportation“ , nur en la Avenuo 
des Champs Elysĉes (granda promenejo simila 
al Kurfŭrstendamm en Berlino aŭ al Prater en 
Vieno) ĉiutage 75 pollcaj agentoj, dividltai je tri 
grupnj, deĵoras pro la movado.

Malgraŭ tio, la statistiko de akcidentoj estas 
granda. En 1920 estas en Parizo ĉlrkaŭ 15000 
personoj vunditaj kaj 120 mortigitaj. La statistiko 
ne donas la mortojn pro vundoj. La automobilo) 
kaŭzis 75 mortojn kaj 8894 vunditojn, la Ĉeval- 
veturilol 20 mortojn kaj 2209 vunditojn, la aŭto- 
busoi 10 mortoln kai 553 vunditojn.

Inter la rimedoj por gvldi la piedirantojn, la 
urba konsilantaro elektis, laŭ la modelo de nord- 
amerikaj urboj, ruĝajn strekojn sur asfalto aŭ 
ŝtonoj en lokoj, kle la veturllol devas mal- 
rapidiĝi. Sed la unuaj provoj ĵus faritaj (la 
instalado de ruĝaj spacoj daŭras) ne estas tre 
kuraĝigaj, kaj okazis eĉ antaŭ du semajnoj*) 
akcidento kun mortigo de piediranto, kio pruvas, 
ke la edukado de piedirantoj kaj veiurantoj estas 
ankoraŭ necesa.

Tamen ĉi tiu problemo antaŭenigas alian. En 
ĉiutaga „L'Ere Nouvelle" de 2. oktobro 1921,

•) Onl. atentu, ke Ĉl tlu artikoto estaa verkita lom
antafl kelkal monatol ka| nur prokrastita pro manko dc loko.

Gazetaro.
En usonaj gazefoj.

Litovlingvai JurnaioJ «Darbininkas" kaj „Vytis" laata- 
tempe aperigis longajn artikolojn kunllgitain kun Esper- 
anto. En pollingva gazeto „Owiazda Polama" n-o 1 (1922) 
aperis arlikolo dediĉita al la memoro de Antoni Qrabowaki. 
La litovlingva gazeto .Amerlkoa Lietuvia" (adreao: 15 
Miilbury st , Worcester, Mass.) eldonis belan kalendaron 
por la jaro 1922; ĝi enhavas portreton de d-ro Zamenhof 
kaj artikolon pri Esperanto.

Ĉeĥoslovakio.
De la 10 dec. ĝis 10. ian raportls pri Esperanto inter aliai 

aekvanlai ĉal. gazeto): Nar. Politika, Nar. LIaty, Nachod. 
Listy, Lid, Nova Doba, Vyftkov. Nov., Tribuna, Mor -31. 
Denik, Klaa Lidu. Svoboda. Duch Caau, Vestnik ĉa.pro- 
fesoru ka| Stredni ŝkola. Kelkai el ili aperigla plurajn 
artikolojn.

En Budapestdj gazetoj.
A Nap (20 1. kai 22. 1), Szozat (20. 1.), Peall Naplo (15. 1.), 

Az Uisag (26 I j ,  PeMer Lloyd (26. 1), kal M<gyaraag 
(26. 1.) enhavis artikolofa prl Eap. aŭ per Eap. ricevltafa, 
grandparte tradukoin el ET, ekz. pri la afiŝekapozicio 
en Tokio, la fotografarta ekspozicio en Antwerpen, ia 
brazila centiarfeata ekapozicio, la Esp. instruiata konfe- 
renco en Genĉve ktp.

Alilanda Gazetaro.
P. T. T. (Organo de pofttoficiatof), Paria, 10. |an. (Eap. 

inter pofttistoi de Ruaufa.)
La Courrier Mĉdicul. Paria. 20. 11. (Art. prl TEKA.)
El Liberal, Sevilla, Hisp., 25. 1. (Art. „Loa esperantistas",

pri kunveno por reatarigo de Federaclo Eaperantiata 
Andaluza.)

Twenthe Hengeloache Courant, Hengelo. Nederl., 28 1. 
(Artikolo laŭ ET pri vlzito Ĉe la eltrovinto Schoop.)

Nieuwe Hengeloache Courant, Heneelo, 25. 1. (Informas 
pri vendado de ET en Hagal kioskoj.)

Lecture du Foyer, ZUrich, Svls., 28. )an. (Artlkolo „Une 
langue intemationale* de Marc Ponaon.)

Le Droit du Peuple, Lausanne, Svla., 2. febr. (Noto)
La Jeune Europe. Paria, 26. I n . organo de paclfiata jun-

ularo. (Art. pri Esp. de a-o Petlt.)
Le Moniteur de I' Oiae, Beauvaua, Franc,. 51. |an. (Artikolo) 
Le Journal, Verviera, 19. |an. (Arlikofa)
Workera' Dreadnought, London, 4 febr. (Kurso de Esp.)

Recenzeio.
LIBROJ.

ESENCO KAl ESTONTECO de la ldeo de Lingvo Inler- 
nacia £n butgara lingvo. Tradukha el la originalo de 
lv. H. Krtatanoff — Bulgara Eap. Biblloteko n o| 7 - 8  
Havebla ĉe Oeorgi Hr. Oaftevski. Bul. Marie Luiza 46, 
Sofla. I2V0 : 19 cm. 48 pĝ. ka| kovrilo. Prezo 4 gmk. 
ka| afranko.

UNUAJ PA&OI. Fadla libro por lerneia legado. Kunmetia 
kaj aranĝla Alexandra Mexin. Eidonlta de E. D I P ., 
Gen&ve, Svia., Paaaage Teraillet 18. 25:15 cm 144 pĝ. 
broft. Prezo ne montrlta.

ENTWICKLlJNOSOANO  
DER WELTSPRACHB. Von 

Dr. Albert Steche, Leipzig 
1922. Verfagabuchhand- 
lungE O Weimann. 24 pĝ.
18:25 Vt cm. Prezo: 5 mk- 
ekakluzlve sendkoatoi, por 
altvalutal lando) 10 mk. 
ekakl. aendkoatol 

Nia tre ftata*a ka| fervor- 
ega propagandisto, la pre 
zidanto de la Oermana 
Baperanfo Aaodo D-ro 
Steche. estas ls verklnto 
de Ĉl tiu en germana llngvo 
akribita brofturo, klu laŭ 
la opinio deĉiulkompetent- 
uloj eataa tre valora kal 
aignifa por la Esperantist- 
aro. |am la titolo: La 
e v o lu o  de la  m ond- 
l in g v o  montraa, ke tiu 
brofturo forigaa mankon 
en la Eaperanta literaturo.
Kompcndio, kiu kondze, 
klare kai obfektive pri- 
akrlbaa la evoluon ka| real- 
fĝoti de la mondlingva ideo 
per Eaperanto. estaa valor- 
ega ne nur por inatruanto) 
kai novai Esperantisto), 
aed nreclpe por propa- 
gandai celol kai )a ĝene 
rala klarlgo de ĉiuj, kiu| 
intereaiĝaa fe Eaperanto. —

A1 „B ild o | prl H els lnki**: Kovrita tnterna korto de la Borao-restoraclo 
ka) klubdomo. Konstruito de Lars Sonck.

d-ro Toulouse, ĉefkuracisto de la frenezulejo de 
Villeluif, postulas, ke, krom la teknikaj, psikaj 
ekzamenoi estu farataj al ĉiui veturilkondukistoj, 
kies emociemo aŭ subita mahano estas ofte la 
kaŭzo de akcidento. Jam dum la milito ĉiuj 
aviadisto) estis submetata) al pslko-flzlologia 
ekzameno. Por klarigi la gravecon, li c>tas fakton 
de kuracita de li aŭtomobila kondukisto kun 
epilepsiai krizoi. Same, koinlsiite de la ministro 
de publikaj laborol, ekzameni fervojajn oflcistojn, 
li trovts emocie malsanajn personoln.

La problemo de la surstrata movado estas 
do same grava kiel tiu de la fervojoj nun tiel 
akcidenlemaj. ^ / o

Artiflkoj de kontrabandtstoj Je opio.
Ne ekzistas pli lertaj kontrabandistoj ol la 

ĥinaj kontrabandistoj je opio. Kelkajn el iliaj 
artiflkoj rakontas angla vojaĝanto, kiu observis 
la esploradon de aivenintoj en la haveno de 
Shanghal per la doganestrol:

Pasaĝera vaporŝlpo el Hindulo jus alvenis, 
kaj sub la bruado de I* „ku li“ (hinej portlstoj) 
ka| la krakado de la leviloj la miksita amaso de 
I* orientaj vojaĝantoj sin ŝovas trans la albord- 
igan ponton. Doganoflcisto komencas rapide kai 
singarde sian esploradon. La tutan korpon de 
ĉiu pasanta pasaĝero li palpas de kapo ĝis piedo). 
Nun aliretas maljuna virino, ŝanceliĝante klel anas- 
ino sur siaj kunligitaj piedoj. Sub la brako ŝi 
portas korbeton. „K io troviĝas en la korbefo?* 
demandas la oflcisto. La nigraj okuloj de la ĥina 
maljunulino palpebrumas tute nesuspektige el la 
sulkiĝinta, flava vizaĝo, kaj en stranga angla-ĥina 
Jargono ŝi klarigas, ke ŝi havas katinon kun 
ĉarmaj idetoj, kiuj bedaŭrinde ĉiuj mortis sur la 
ŝipo. KaJ levante la kovrilon de I' korbeto. ŝi 
montras nlgran katinon, kies flavaj okuloj malice 
brilas, kaj ĉlrkaŭ ŝi la kadavrojn de ses nigraj 
kateto). „Kion do vi volas fari kun la kadavroj

Tian informllon ni iam de longe aerĉia, kaj aendube neniu 
eatla pli kompetenta rllate al la eilaborado de ĝl ol D-ro 
Steche, kiu konante la tutan terglobon kai voiaĝinte aur ĉiuj 
maroi ĝisfunde studadia lingvofa, popolotn kai apertia la 
neceaon de iingva interkompreniĝilo. Spertoj konvinkas. 
klara ekkono de bezono eaiigaa ĉiun batalanto por ln 
idco mondlingva La kvin Ĉapitroi de l\kompendio nri 
traklas: F.voluo de la ideo mondlingva, Esperanto, Dia- 
vaatiĝo de Eaperanto, Eaperanto en la nnndmilito knj 
Eaperanto post la mondmilito. K ro n o lo g ic  ordigita tabclo 
de la Ĉt fai okazlntafal (1878—1922) flnaa la broŝuron, la 
instruilon ka| propagandilon de unua tango. Mi bedaŭraa, 
ke nur personoj komprenantaj la germanan lingvon povas 
ĝui kaj uzi ĝin, Ĉar pro aia relativĉ malalta prezo ĝi 
eataa tre konvena por la tutmonda samideanaro kai 
inteligentularo. — Dankon al nia aenlaca pioniro pro 
lia laboro. Lia vcrketo certe kunhelpoa la pluan dis- 
va»tlgon de Eaperanto precipe en Oermanlando Ke ĉiu 
aĉetu kai propagandacele utiligu ĝin, estaa honora devo 
de la germanlingva) aamideanol. (Q Aiul.)

F O rOGRAFAjO de a-ino Klara Zamenhof kun gea oj 
Applehaum k«j a-o Bermann.

Bone sukceainta Foto (formato 11:14 cm), farlta duni 
Ia XIll-a en Praha. Prezo 20 gmk , p bonvalutaj iandoj 
60 gmk Havebla ĉe Maks Wallher, Uelzen in Hannover, 
O erm , LUneburger LandMr. 18.

PRI CERVANTES kai lia famkonata verko „EI Q uilotc\ 
Eldonita de Madrlda Eaperantista Orupo. 40 pĝ. I I 1,/*: 18 
cm. Madrid 1915. Prezo: 1 pea. (4 reap. kup.). Senpagc 
por abonantoi de .Hiapana Esperantiato".

Niai madridai aamideanol honoria la aŭtoron dc 1* „Don 
Qullote" (elparoiu: Kihote) per la eldono de broŝuro en- 
havanta lian kompletan blografion, klun s-o KUhnl tradukis 
el la ĉeha lingvo, kai artikoletoin pri la eminenta poeto 
kai lia verko de Ingkida, CadornlŬ, Barriobero y Herrftn. 
Redondo, losep Oraŭ Caaaa, Julio Manzada Roaenttrn. 
San Nullftn kaj Joaĉ Rodd. — La bonatileco de la artikoioj 
eatas laŭdlnda. Mi ne dubaa, ke Ĉiu, kiu deziraa bavigi 
al ai bonegan biograflon prl Don Miguel de Cervantea 
Saavedra, volonte legoa la libreton bone preaitan.

(O. A iul.)
GAZETOJ.

Arguso. Jan.
Nederland-Esperanto. Kvin decembrai numeroi.
Belga Eaperantiato. Nov.-dec. Adreao: Frana Schoofa, Kl.

Beeratraat 45, Antwerpen.
Inter aliai Intereaa artikolo prl „La demando pri la 

plibonigo de la Muzikakribo kaj ĝia aolvo per la Aŭto- 
noma Muzlknotado*.

Ruĝa Eaperanlhto. Dec Adreao: Niŝnij-Novgoiod, 9, Mi- 
ronoaickala, Rua.

Esperantida. Jan.
Suialan Idlsto. Febr.

PROSPEKTOJ, FLUGFOLIOJ ktp. 
VVIESBADĈN Internncla Banurho. 6pn^a prospekto (lor-

maio 14:22 cm) preslta sur luksa papero, kun ses 
tlustratol. Havebla ĉe SiUdllsches Verkchrsamt (llrbn 
Oflcelo por Trnfiko) en Wiesbaden, Oerm.

PRINTEMPO-FOIRO de Frankfurlo a. M., 2—8. aprilo. 
4 pft. 16:21 cm Tre plaĉn prospeklo dukolore preslta.

REOULAMENTO de Esp. Rondeta .Verda Stelo* en Sao 
Bonlfado, Eslado de Sanla Catharlna, Brazlllo.

sur la fero?“ demandas la oflclsto. .Forjetu iltn 1“ 
La mallunulino ekploras: „M laj karaj kolidetoj I 
Mi volas illn enterlgi ĉe mia domo.“ Spiregante 
kal gratante la maljuna katino eksaltas; ĉar per 
unu rapida movo la oflcisto prenis unu el la 
kadavretol kaj ekzamenas ĝin en la mano. „Ah, 
ĉiuj katidetoj plenigitaj per opio,“ li diras kontent- 
iglte, „ne malbona artiflkot* Kaj jam ankaŭ la 
aliaj kadavroj estas elprenitaj, kaj post kelkaj 
momentoj granda kvanto da bruna opio kuŝas 
antaŭ nl.

Kelkaln tagoln antaŭe alterlĝis ĥino kun kaĝo, 
en kiu li portts gaje kantantan birdon. Detala 
esploro rezuhigls, ke la kaĝo havis duoblan 
plankon, p'enigitan per konslderinda kvantodaopio.

Ofte uzata maniero de kontrabando je opio 
estas la forjeto de opio en akvodensa pakato en 
la maron, kiam la ŝipo troviĝas ankoraŭ kelkajn 
kilometrojn for de la tero. Malgranda bojo, 
alligita je ĝi, videbligas la pakajon, kaj oni povas 
ĝin trovi sen granda malfacikco, kiam la akvo 
ĝin portas al ia tero. — Allai kontrabandhtol 
portas la opion en sial Capeloj, en alumetujo), en 
kiul supre estas tavolo da alumetoj, inter la plandoi 
de I* botoj, en kavigltaj oranĝoj aŭ ovoj, ktp.

La unua intemacla ekspozicio.
Unu el niaj brlfaj abonanto), s-o J. B. en 

Croydon, skribis al ni: Mi ekvidis en ET rimark- 
igon pri la unua infernacia ekspozicio. Ml ĉc- 
estis kiel infaneto liun ekspozicion, kiu okazis en 
la Jaro 1851 en Hyde (elp. Hajd) Parken London. 
La konstruajo (fero kai viiro) poste esiis irans- 
portata al Sydenham sude de London kaj fariĝis 
parto de la Kristalpalaco, malfermita en 1854 
Oni aldonis al la originala konsiruajo du ahajn 
turojn kaj ornamis ĝian Cirkaŭajon per tre bela) 
ĝardenof. EMas erare diri, ke la unua ekspozio 
okazis en la Kristalpalaco, ĉar ĉi tlu estas nur kon- 
struita el lo materialo de la unua ekspoziciefo.



Tre utilai Propagandiloj
precipe por Esperantistoj de franclingvaj landoj.

‘ » f
Joŝ aperis:

Prof. Aymonier. La derivation comparĉe dans les langues 
naturelles et artiflcielles —• grava lingva komparo de 
Esperarito kaj Ido

Lĉon Agourtine. L ’Esperanto et la lutte des langues (artikolo 
aperinta en „La Revue Contemporaine", nov. 1921) — tre 
aktuala

L'Espernnto et les Associations Internationales — steno- 
grafla raporto pri la kongreso de Internaciaj Asocioj en 
Bruxelles en 1920

Antaŭmiilta) ka) dummilitaj verkoj de Prof. Aymonier:

Prezo
en trankoi:

5 , -

0.50

2 -

Une langue vivante artiflclelle — komentarioj de Esperanto
kun ekzemploj 2.25

Rlponse & des critiques (artikolo en „La Revue du Mois“ ) —
pri I lo 0.50

Autour de 1’ Esperanto — lingva defendo kontraŭ reformoj 1.—
Pri Esperanto —- la sama verko, tradukita Esperante de s-o

Ferter 1,—
L’Hisloire d’une Peiegation — la vero pri la Delegitaro kun

dokumentoj 1.—
Confĉrence contradictoire 5 la Bourse du Travail en 1912 0.50
Lazaro-Ludoviko Zamenhof — biograflo, franca kaj Esperanta 0.60
Pektoro Boirac. Le Congr&s de Genfeve

(el „La Revue Pĉdagogique“ ) 0.40

Le probl&me de langue internationale 
(el la sama revuo)

Prof. Bouriet. Conference faite aux elfeves de 1'EcoleSupĉrieure 
de la Marine — propaganda parolado en la Supera Mara 
Lernejo

Barton Kent. Une langue commerciale commune — parolado 
en Londona Komerca ĉambro, traduko de Grosjean-Maupin 
kal Sayer

Kontrakto de la Ligo de Nacioj — france, angle, Esperante 
D  ro Cuisnier. De l ’Esperanto — argumentplena propagandilo 
O. Chavet. Pourquoi les postiers doivent apprendre 1’Esper- 

anto — por poŝtistoj
Baronino de Mĉnii. La monduma virino ka) la infano de 

popolo — france kaj Esperante, luksa eldono kun ilustraĵoj
Oeneraio Sebert. La langue auxiliaire internationale 
Barono de Mdnil. Les prejuges contre 1’Esperanto — tre trafa 
Muffang, Prof. Langue Internationale. Point de vue national 
Kapitano Bayoi. L ’Esperanto e, la Croix-Rouge, kun mllita 

vortaro
2. Congrfcs Universel de 1’Esperanto — artikoloj de la franca 

gazetaro
5. Congr&s Universel de 1'Esperanto — artikoloj el la angla 

gazetaro
L*Echec de la Delegation — du kajeroj de nekonataj oflcialaj 

protestoj kontraŭ la Delegitaro, tre gravaj dokumentoj

0.40

0.75

060 
3,— 
0 40

060

1 .—

0.40
1 ,—

0.60

2 . -

025

0.60

2.80

Bonvolu aldoni al la antaŭpagata mendo 10%  por sendelspezoj kaj sendi ĉiujn mendojn al:

ESPERANTISTA CENTRA OFICEJO, 51, RUE DE CLICHY, PARIS 9.

N-o 242161

ERNST VANOLI
FREIBURG I. Br., Germ., Starkenstr. ,9. 
F a b r ik a d o  de n o v s p e c a j lu d ilo j .

Eksporto ĉiulanden. — Kapablaj reprezent 
antoj dezirataj.

Progresemaj Edukistoj
kaj InteresataJ samidealaj needukistojt 

Luktu kontraŭ instruado prl malamo kal milltemo! 
Helpu starigi „Unuforman Universalan Lernejon 1“

Aliĝu al

Edukistara Internacio,
kiu havas grupoj en la tuta mondo, zorgas pri 
ĉiuj Internaciaj edukaj dokumentoj (interŝanĝo de 

infanoj), uzas Esperanton.

Sin turni al:
Marcel Boubou, 96, rue St. Marceau, Orlĉans, 

Franclando.

Esperanto
parolata!

ĉarmaj okulfrapaj propagandiloj 1

A fiŝetoi el Aluminio
en verda koloro sur blanka fundo.

P o r n r j i  sur la pordon  
de via m *g *zen o , of»ce|o, 
loĝefo (ph j efike en okul- 

alteco auper la an s o lj 
Provizaf tekstof (a lia ) en 

p reparo j:
„Esperanto parolata!" 
„Membro'de Univer- 

sala Esperanto 
Asocio (UEA).“ 

.Membro de 
Oermana Esperanto 

Asoclo (GEA).“ 
P re z o i

(en germ. markol, afrank- 
Ite:

1. O erm  .A ŭatr.Lukaetnb .,
O kc id en H  Pol., Danzig, 
M em el. S a a r:  
tO 80 100 p ec -|

2 6 0  2 40 2 20 p o p *c o
2. B altiko , Bulg., ĉ e ĥ .. 

F in n l, H m g , Polnio , 
Ruman.. R u a . audalav. 
fttato) ka j T urk . 2 0 %  a 
pllaitlgo.

8. Ciui all«| landol 80%-a 
pllolligO.

Sola reprezentado por kelkaj landoj ankoraŭ 
havebla.

Korespondado eksterlanden nur en Esperanto.

Fritz Mayerhanser, Bad Reichenhall,
Germanujo.

Muthschall & K-io
liveras

Teksaloin
je plej favoraj prezoj. Petu specimenojn kontraŭ 

respond-kupono.
A dr.: Fors t I. L. (Oerm.), O ubenerstr. 28.

Anoncetoj.
A D IA Ŭ O N  plej elljoran  al ĉilĵ sinceral verdulinetoj, verd - 

u lino i ka| verdulo i de Bydgoszcz. M ia  nova adreso por 
g eskrib em u lo j: Edm . Feihxe, H o rrem -K ŭ ln , Bchulstr. 6, 
G erm am o.

S A N Ĝ O  D E  A D R E 5 O . De la m onafo februaro mia nova  
e d ifs o  e& le*: b te ta ro  Pedrazzini, Ĉe M issas Pedrazzini 
and C om pany, Arispe (S cn o ra , M tx ;co).

O F IC O  S E R Ĉ A T A . 22-iara estona F aŭ lin o  petegas tufe 
egaie kian oficon. Scipovas germ anan, rusan, esfonan  
kni Esneranian lingvojn . A dreso: Estonio, Tallinn , M alm l 
iHn 6 k. 7, Rita Perk.

L A B O R O N  en bonvnlutn lando kiel privatfnstruisto. en 
oficejo klp. serĉas S T U D E N T O . Lerteco en stenograŬo, 
skribm aftino, foriepfano. S icora, H alle  a. S ., ŭ e rm ., 
Kasselerstr. 2.

R E D A K C IO J D E  E S P E R A N TA J G A Z E T O J , verklstoi de 
Esp. Iibroj kaj propagandiloj estas petataj sendi slain  
publikajo jn  al rrd akc io  de „Esperantsky Z pravo da i*, 
Praha II, — 2052. ĉ e h n s lo vak io  (ĉeĥa poresperanta  
in fo rm ilo ), k iu  rekom endns ilin  al sia legantarn. Laŭ- 
piaĉe inierftan&o de la gazetol S e n p a g a  publik iĝo  de 
a d re s o i!

Korespondo kaj Interŝango.
J, N agam ura, Im perla Universifafo. Fuknoka, Japanujo, 

deziras Interftangi pofttkarlofn ilustr. (pm. bfl ) ,  lelerojn  
kaj gazetojn.

AboneJol de ET
en la landoi

A ŭ s tra : Ferd. P. Huber, Mttnchsberg 5, Salzburg.
B elga: Frana Schnofa, 46, Kl. Beerstraat. Antwerpcn. 
B ulgara: G eorg i Hr. Oaftevskf, Bul. M arie  Luiza 4 6 / Sofia. 
ĉ e ĥ o s lo v a k a : O tto  Sblenĉka, Hradec Kralovĉ. O tto Lu m p e,

Trautenau.
Estona: Est. Esp. Unuifto, postkast 6, Tallinn .
F inna: O /Y . M ovado  A /B ., Kasarm inkatu 20. Helsinkl. 
Franca: Esp. C entra  L ibrejo . 61 rue de C lichy, P aris  9. 
H ispana: Konrado Domĉnech. ŭ e ro n o , Ram bla A lvarez 12-2. 
H ungara : Paŭlo B alkanyi, H ajos-uica 16 11-2, B u dap es fV I. 
Japana : M orizo  O a, 16-V , Kitam aĉi, A ofam a, T ok lo .
L itova: Paŭlo v. Medem, Sm eliu  g -ve  12, Kaunas (K ovno). 
P o la : Adolfo  O berrotm an, Krak-Przedm . 10, W arszaw a.

(P . K. O . n-o 6126). —  Pola Esp. S ervo  (F r. Prengel), 
Kordeckiego la ,  Bydgoszcz-Brom berg.

Rum ana: Esperanto-O ficefo  C Iu j.
S ved a: Fttrlagsfttreningen Esperanto. u. p. a., S tockholm  U 
U. S. A .: T he  Esperanto Service C orporation , 600 Fifth

Avenue, New York City.

ta  lastaj tagoj de D-ro Zamenhof
kaj la fnnehra ceremonio.

Valora memorajo por ĉiu Esperantisto.
Presita sur lukso papero.

Kun 11 Hustraĵoj laŭ originalaj folografajoj.
(Funebra procesio sur strato Teatralna. — 
Sur la Tombejo. — Enterigo de laĉerko. 
— Paroladoj de la predikanto d-ro Poz- 
nanski, de s-ano Grabovvskl ka) de majoro 
Neubarth. — La tombo, novaj fotoj de 

aprilo 1921.)
Prezo 18 germ. mk. inkluzive sendkostoj. 
Eldonejo de „Esperanto Triumfonta", 

Kdin-Horrem.

Art-Amikoj,
Artaĵo-, Bildo- kej Libro-VendistoJ,

kiul havas intereson por belegai akvare lo l. o leopentrajo  
ktp .de  eminentaf ka| konata) penlrlsloj aŭstriaj, furnu sin al

SeppOsterer, Graz, Aŭslrio, GlelsdorfergasseB. 
Favora  okazo  por eksterlandanoi pro la m alalta  

valuto  aŭstria.

Herm an H onovalov , T eatra ln a ja  p l. , 6. 9, N iĵn lj-N o vg o ro d , 
Rusio, deziras korespondi per le leroj kun universitataj 
gestudentoi, per pofttkartoi ilustr. (b fl.), nur vidaĵo j de 
teatro i; interftan^as gazetojn.

S  o A lfred  Sover, T a rto . EM onlo, deziras korespondl kun 
lertaj gesam ideanoj prl am o kaj am uzai aferoj. — Inter- 
ftanĝas ilustr. pofttkartojn kun ĉiuj landoj.

F -in o  M ariia  Lukofteviĉaite, Dotnava, Z . U m okvkla , 
Litovio , interftanĝas poftikartofn ilustr kun Ĉiuj landoj.

S -o  M alew ski sendas por 60 gm k 66 dentum itafn ka| 51 
nedentum itain pofttmarkofn de M eza L itovio . P or 40 
matsam ai poAfmarkol mi sendas 50. — W ilno, W ilenska  
27-7, M eza L ilovlo .

W I. Reszka, gim n. instr., C hoin ice, P oL. P laco Kr6l. Jadwlgi 
2, deziras korespondi kun ĈiuJ landoi pri sporto.

F -ino  N evenka T ln terova, str. C a r B oris  176. Sofla, Bulg., 
deziras im erftangi pofttmarkojn uzifajn laŭ katalogo de 
Michel 1921/1922.

S -o  H ris to  Dubarov, bul. E v logi G eorg iev  96 b., Sofla, 
Bulg., deziras korespondi kun ĉiu) landoi per ilustr. 
poftfkartoj kaj leteroj.

S -o  H risto  P. Kacarov, str. Regentska 74, Sofla, Bulg., 
deziras korespondi kun ĉiuf landoj.

S -o  Konstantin D im itrov, str. C a r B orls  69, deziras kore- 
spondi per ilustr. poftikartoi. interftanĝas Esp. gazetofn, 
paperm onon kai pofttmarkofn kun ĉiuj landoj.

S -o  Koljo  Benev, Belosam , T ro ian , B ulgario , deziras kore- 
spondi per ilustr. poftikartoj kaj letero) kun la tuta mondo.

F o i r °

A C r  IV-aFoiro: 12— lfl.Marto 1922 
V-a Foiro: 3 — 10. Sept. 1922

Bonvolu adresi informpetojn al la konsuloj de la ĉehoslovaka 
Respubliko, la oflcialaj reprezentantoj de la foiro kaj al

Folra Oflce|o, Praha I
Staromestskd radnlce.

Telefonnumeroj: 7434 kaj 9140. — Kabioadreso: Foiroflcejo Praha.

Eksporto. Eksporto.
Kiel specialaĵoj estas ofertataj Je fabrikprezoj:
Aluminiaj Kuirilaroj 
Emallaĵoj
Zinkumitaj Kuirilaroj
Stalaĵoj, Poŝtranĉilol, Manĝllaroj 

Raziloj, Razaparatoj 
Harol kaj ĉiuspecaj 
Agrikulturaj Instrumentoj 
Mane forĝltaj ĉenoj 

Fajrujoj por Gaso kaj Karbo.
-----------p icj bonaj kvalitoi. -------------

| Prezoi kaj reproduktaioi estas disponebla). |
Eksporto al ĉiuj landoj.

Kapablaj reprezentantoj serĉataj.

Josef S ch w e ize r, Freibnrg
Unterlinden (Germanio.)

Fr. G iza  M ark , T im iftoara I, Jenŭ H erceg 6, Rum anio, de- 
ziras inierftangi ilustr. poftlkarlo jn  ( b f l ) kun gesam ideanoj 
en la tula mondo.

Em anuelo  Berger, T im iftoara III, C saky  u. 1, Rum anio, de- 
ziras korespondi pri d iversaj temoj, precipe pri kom ercaj 
rilatoj, kun la tuta mondo.

K arlo  LuftschUtz, T im iftoara  IV , L inke Bega Zeile  26a, 
Rum anio, deziras korespondi pri d iversaj tem oj, precipe 
pri kom ercaj rila to j, kun la tuta mondo.

F -ino  S tanislaw a L issnerow a, Lodz, Pollando, ul. O danska  
144, deziras interftangi ilustr. pofttkartojn kun ĉiu) landoj.

F -ino  Helut Erop, Bydgoszcz, Pol., ul. S iem lradsklego  10, 
deziras korespondi per ilustr. pofttkarloj.

S -o  K azlm ierz M iedunieckl, Bydgoszcz, Pol., ul. Sw . T ro icy  
18, deziras korespondi per pofttkartoj ilustr. ka j interftan&i 
pofttm arkojn, kun ĉiui landoj.

S o  Kazim ierz Dom oslaw ski, kunlaboranto  de soc. gazetoj, 
W arszaw a I, poste restante, serĉas Ĉiulandajn seriozain  
korespondantojn pri laborista, socialista m ovado kaj 
ĝenerale pri politika v ivo  en Ĉiu lando. Interftanĝe 
sendos sam ajn inform ojn  el Polio.

F -ino  E. Plinftkediĉaite. ŝ ia u lh i,  M azo ii Posadna 4, L itovio , 
deziras korespondadi kun gesam ideanoi de Ĉiui landoj 
per ilustr. pofttkartof k a j interftangadi pofttmarkojn kaj 
paperm onon.

S -o  W alter L. F. v. d. H ave, Krabbenbosweg 166, Hengelo  
(O ), Nederlando, deziras korespondi per ilustr. pofttkartoj 
( b f l )  kaj leterof kun la tuta m ondo, preclpe kun fraŭl- 
ino j; interftanŝas ankaŭ gazetojn, Esperantajojn  kaj 
pofttmarkojn.

A

‘ I ■ •
: :  ■ ■ 
3.

Sederlanda
zsperanta

Komere-
Oficejo

(Nederlandsch Esperanto - Handelsbureau) 
Diergaardelaan 64, Rotterdam (Hollando)

ODOfflO^BIBIBfflfflfflffla
B8DIBB

Tradukas cirku lernjn , kom ercsjn lelerojn  kfp. el 
Esperanto en nederlandan llngvon, ka| sin Sar$as 

per la dissendo de cirkulerof.
P rokuras  kom ercajn adresoin.

P rizorgas la anoncadon en Nederlando. 
In terrila tigas kun nederlandaj kom ercistoj kaj 

industriistoj.
Sciigas la kurzojn de valutoj kaj valorpaperoj.

■■■■r■■■■■•■■■■■■■■■■■•■■■■■■■■25S2525!""■■■■■■■■■■■■■•• ■■■■■■■■■■■■■■■■■•■■■•■■■■•■■■■■■■■■■■■■■■■■•■■■■■■■■■■■

S -o  Jose Ventura, 12, Roleros, Valencia, H ispanio, gvidanto  
de kurso U niversitata, deziras ricevi po unu ĉiuspeco 
Esperantajo  kai korespondpetojn por siaj gelernantoj. Li 
dankos pofttkorte.

S -o  Josef Vogel, Salzburg , Aŭstrio, W olfdietrichstr. 7, de- 
ziras  korespondi per leteroj, pofttkarto) ilustr. (b fl.) kun 
ĉiuj landof.

S -o  M ax  Hubl, Salzburg, Aŭstrio , Averspergstr. 64. de- 
ziras korespondi per pofttkartoi ilustr. kun Ĉiulandanoj.

S -o  W illy  W eilepp, iuna instruisto, M erseburg o. S.. 
Haackestr. 2, O erm anio , deziras korespondi kun ĉ lu j 
landoj, precipe kun fraŭlinoj. Interftanĝas ankafl pm.

S -o  O sw . W ittig , kom ercisto, M erseburg a. S , G erm ., 
Klausentor 3, deziras korespondi per leteroj kai ilustr. 
pofttkartoj kun ĉ iulandanoj, precipe fraŭlinoj.

La g im nazia Esp. g m po  O ppeln, Supra S ilezio , deziras  
korespondi pcr pofttkartoi ilustritaj nur kun o lilingvano i. 
Bonvolu adresi al la prezidanlo Jozefo Kolhe, O ppeln, 
Karlstr. 22.

P o r Jus fin igatai du kuraoj estas serĉataj gekorespond- 
antoj por 40 kursanoj por povl interftanĝl pofttkartoin  
ilustr. (bfl ) .  leterojn kaj pofttmarkojn. Adreso: W alter 
Z in ke , C hem nilj-R oltlu fr, 12 B, O erm anujo.

S -o  E. Friebel, instruisto, del. de U E A , Residenzsfr. 24, 
Dresden-Dobrit) G erm anlando. serĉas tutmondain gekore- 
spondemuloin per ilustr. pofttkartol (bfl.) kaj leteroi pri 
ĉiu temo, prefere pedagogia; donas kom ercajn inform ojn.

56 fervore lernantai geknaboi (11-13 I.) aerĉas sam aĝain  
gekorespondem ulofn. Ilustr. poftlkartojn al instr. Friebel, 
popola lernejo  Dresden-Dobrib , O erm anland.

ktp.de
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